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Термин в когнитивной лингвистике – слож-
ная многоуровневая полифункциональная еди-
ница мыслительного процесса специалиста, 
основная функция которой – структурирования 
специального знания [7, с. 34].

Ключевые термины когнитивной лингви-
стики связаны с когнитивной деятельностью че-
ловека, т.е. деятельностью, в результате которой 
человек приходит к определенному решению 
или знанию. Когнитивная деятельность отно-
сится к процессам, которые сопровождают об-
работку информации, и заключается в создании 
особых структур сознания [4, с. 30], концептов.

Концепт – мысленное образование, которое 
замещает в процессе мысли неопределённое 
множество предметов, действий, мыслительных 
функций одного и того же рода [1, с. 269-273].

Концепты первоначально возникают на  
предметно-образной, чувственной основе – как  
определенный эмпирический образ предмета 
или явления. Эти образы и впоследствии (после 
того, как первоначальное содержание концепта 
усложняется за счет знаний, полученных в ре-
зультате других видов познавательной деятель-
ности, т.е. «обрастает» мыслительным содержа-
нием) сохраняют за собой функцию наиболее 
наглядного представителя данного концепта 
в сознании человека [2, с. 39-44].

Термин может не совпадать с концептом 
в своём восприятии. В таких случаях требуется 

научное описание стоящих за этими термина-
ми образов.

Для интерпретации объектов и их различ-
ных характеристик в медицине используются 
следующие механизмы формирования смысла 
и репрезентации опыта познания мира в языке:

1. Метафорический перенос.
2. Создание термина из концептуально близ-

ких слов.
3. Создание термина на основе нового 

концепта. 
Метафорический перенос

Терминообразование с помощью метафо-
рического переноса – это процесс когнитивный 
переноса образа на не характерный для этого 
термина предмет, имеющий схожие черты с при-
вычным нам концептом. Таким образом создают 
большое количество разнообразных терминов, 
суть которых – облегчить понимание и созда-
ние новых образов, основанных на привычных 
для всех концептах.

С помощью данного способа термину при-
даётся «далёкое значение» то есть объект, пони-
маемый под данным термином, при «ближайшем 
значении» является всеми известный и понима-
емый концепт, однако при применении метафо-
рического переноса мы меняем сам концепт тер-
мина, оставляя лишь общие для «ближайшего» 
и «далёкого значения» черты [6, с. 482-485]. 

При создании термина таким способом 
предмет вызывает в сознании всем известный, 
общий концепт. Именно первое впечатление 
о предмете является главным фактором в соз-
дании нового термина путём метафорического 
переноса. Таким способом образовано большое 
количество медицинских терминов латинского 
языка (таблица 1).

Таблица 1
Термины латинского языка

Термин Ближайшее значение Далёкое значение
tuber Бугор (небольшое возвышение, холм) Анатомические бугры (небольшая выпуклость, 

округлость на костях на коже и так далее)
trochanter Вертел (металлический прут для жарения 

мяса над огнём)
Вертел (один из двух отростков, располагаю-
щихся под шейкой бедренной кости)

Porta
hilus

Ворота (проезд внутрь строения или за  
ограду, закрываемый широкими створа-
ми, а также сами эти створы)

Ворота (место входа и выхода каких-либо струк-
тур (сосудов, нервов, волокон и другие))

ala Крыло (орган летания у птиц, насекомых, 
а также некоторых млекопитающих)

Крыло (любая крыловидная структура, напри-
мер, крылья носа или крыло подвздошной кости)

concha Раковина (твердый защитный покров не-
которых беспозвоночных животных)

Раковина (любая структура, напоминающая ра-
ковину. Например, ушная раковина)

incus Наковальня (тяжелая металлическая опо-
ра для ручной ковки)

Наковальня (одна из слуховых косточек средне-
го уха)

stapes Стремя (железная дужка, подвешиваемая 
к седлу для упора ног всадника)

Стремя (слуховая косточка среднего уха)
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Arteria Ontogenesis

Слово родоначальник Образованный термин
Латинский Aёr Arteria
Перевод Воздух Артерия Трахея
Функция - Перенос воздуха через  

кровь к органам
Часть дыхательных путей – хрящевая 
трубка между гортаньюи бронхами

Латинский ontos genesis ontogenesis
Перевод существо развитие Онтогенез – развитие живого организма

Метафорический перенос не создаёт новых 
терминов, а лишь частично изменяет концепты 
уже существующих слов для медицинских це-
лей. Можно сказать, что с помощью метафори-
ческого переноса появляются термины, отража-
ющие образ первичного концепта.

Создание новых терминов  
из концептуально близких слов

Этот метод создаёт термины из уже име-
ющихся слов, концепт которых так или иначе 
пересекается с представлением об исследуемом 
объекте или его функциях. Данный метод нам 
представляется более эффективным нежели ме-
тафорический перенос так как с его помощью 
можно синтезировать намного больше терми-
нов. Как можно видеть, он имеет меньше огра-
ничений в изменении изначального концепта, 
чем предыдущий, так как позволяет синтезиро-
вать термины в большем количестве.

В пример можно привести лат. Arteria, Onto-
genesis (таблица 2)

Образование терминов, рассмотренным ме-
тодом, зависит от первоначального впечатления 
о свойствах предмета, концептуально связанный 
с новообразованным словом. Благодарю выше-
сказанному эти термины также просты в пони-
мании и построении концептов как термины, 
созданные с помощью метафорического перено-
са, однако для лёгкого понимания этих терминов 
необходимо знать слова – родоначальники и их 
концептуальное значение в новом термине.

Создание термина  
на основе нового концепта

Метод необходимый для создания нового 
направления в науке. С его помощью образо-
вана основная часть терминов, создавших ба-
зис медицины. Пример таких терминов: dens – 
зуб, os – кость, musculus – мышца, oculus – глаз 
и другие [8, с. 26-27].

Заключение
Медицинская терминология включает в себя 

большое количество слов, основой которых явля-
ются рассмотренные нами способы образования 
концептуально новых терминов. С помощью ме-
тафорического переноса образуются термины, 
которые легки в понимании и воспроизведении. 

Термины, созданные из концептуально близких 
слов, обогащают лексикон науки, при этом его 
не осложняя. Термины на основе нового кон-
цепта создают основу науки. Все эти термины 
образуют ещё большее количество новых слов 
путём их объединения и взаимодействия. Боль-
шой объём образов, при их восприятии, помога-
ет нам наиболее точно охарактеризовать объект 
или явление. При этом большинство терминов 
строятся из понятных нам слов, некоторые 
из которых используются в нашем повседнев-
ном быту или имеют сходные, с привычными 
нам объектами, свойства или функции.
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Целью работы является исследование ус-
ловий происхождения термина «темперамент», 
формирования типов темперамента.

Антропоцентризм, выдвигая человека 
на центральное место в изучении языка, обусло-


